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Abstract: Arnos Padiri (1681-1732) is a missionary who popularised christian spirituality in Kerala. Unlike other 

missionaries who worked in Kerala, Padiri tried to spread christain spirituality through poetry by assimilating the 

Malayalam poetic tradition. Symbols of cultural integration and assimilation can be found in his religious and 

literary works. This paper try to evaluate Arnos Padiri’s contribution to Malayalam Language literature and culture. 

The unique writing method adopted by him in creating a popular foundation for christian spirituality with the 

support of Kerala’s cultural and literary tradition are also analyzed in this article. 
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ആമ ഖം 

ക്രൈസ്തവ ആത്മീയതയ്ക്ക് ജനൈീയ രരചാരം നല്ൈിയ മിഷനറിയായിരുന്നു അര്ണാസ് 
രാതിരി. ൈരളത്തില് രരവര്ത്തിച്ച ഇതര മിഷനറിമാരില് നിന്ന് വയതയസ്തമായി 
മലയാളൈാവയരാരമ്പരയത്തത്ത സ്ാംശീൈരിച്ചുത്തൈാണ്ട് ക്രൈസ്തവ ആത്മീയത, ൈവിതത്തയന്ന 
മാധ്യമത്തിലൂത്തെ രരചരിപ്പികാനാണ് അര്ണാസ് രാതിരി രശമിച്ചത്. സാംസ്ൈാരിൈ 
സമന്യത്തിത്തെയും സ്ാംശീൈരണത്തിത്തെയും ചിഹ്നങ്ങള് അേഹത്തിത്തെ സാംസ്ൈാരിൈ ആത്മീയ 
രരവര്ത്തനങ്ങളില് ൈത്തണ്ടത്താം. മലയാള ഭാഷയ്ക്കും സംസ്ൈാരത്തിനും അര്ണാസ് രാതിരി 
നല്ൈിയ സംഭാവനൈള് വിശദീൈരികുൈയും ൈരളീയ സംസ്ൈാര രാരമ്പരയത്തിത്തെ രിന്ബലത്താത്തെ 
ക്രൈസ്തവ ആത്മീയതയ്ക്ക് ജനൈീയ അെിത്തറയുണ്ടാകുന്നതില് അേഹം സ്ീൈരിച്ച മാര്ഗങ്ങള് 
സവിശഷമായി ൈത്തണ്ടത്തുൈയുമാണ് ഈ രരബന്ധത്തില്.  

 

മിഷനറിമാര ം കരളഭാഷയ ം 

ഇന്ത്യയിത്തല രരാദശിൈ ഭാഷാസാഹിതയത്തത്ത ആധ്ുനിൈതയിലകു സമുദ്ധരികുന്നതില് 
മിഷനറിമാര് നല്ൈിയ സംഭാവനൈള് നിസ്തുലമാണ്. ഇന്ത്യയിത്തല ഭാഷാമഖലൈളിലകുള്ള 
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മിഷനറിമാരുത്തെ ൈെന്നുവരവ് ത്തൈാളാണിയല് അധ്ിനിവശത്തിനു മുന്നാെിയായിരുന്നുത്തവങ്കിലും 
അവിൈസിതവും അല്ര വിൈസിതവുമായ രരാദശിൈ ഭാഷൈത്തള രരിഷ്ൈരികുന്നതിലും, 

വിദയാഭയാസം രരചരിപ്പികുന്നതിലും മിഷനറിമാരിത്തല ഭാഷാവിദഗ്ദര് നല്ൈിയ സംഭാവനൈള് 
ഇന്ത്യയിത്തല ഓരാ രരാദശിൈ ഭാഷയുത്തെയും ചരിരതത്തിത്തെ ഭാഗമാണ്. രലതിനും ലിരിരൂരം 
നിര്േശിച്ചതും ഉണ്ടായിരുന്ന ലിരിരൂരം രരിഷ്കരിച്ചതും എലലാ ഭാഷൈള്കും നിഘണ്ടു, 
വയാൈരണം തുെങ്ങിയ അെിസ്ഥാന രഗന്ഥങ്ങള് നിര്മിച്ചതും അച്ചെി ഏര്ത്തപ്പെുത്തിയതും 
അവരായിരുന്നു. ചുരുകത്തില് ഭാഷാദശീയതൈളുത്തെ ഉയിര്പ്പിന് രശ്ചാത്തലത്തമാരുകിയ 
ബൃഹത്തായ സാംസ്ൈാരിൈ രദ്ധതിയായിരുന്നു മിഷനറിമാര് നെത്തിയത്.  

‘To Send’ എന്ന അര്ഥത്തിലുള്ള ‘missionem’ എന്ന ലാറ്റിന് വാകില് നിന്നാണ് missionary എന്ന 
വാകിത്തെ ആവിര്ഭാവം ‘A person sent on a religious mission especially one sent to promote christianity in a foreign country’ 

എന്നരത OED മിഷനറി എന്ന വാകിനു ത്തൈാെുകുന്ന വിശദീൈരണം. രൈിസ്തുവര്ഷം ആദയം തത്തന്ന 
രൈിസ്തുമതാനുയായിൈള് ൈരളത്തില് വന്നിരുന്നതായി ചരിരതൈാരന്മാര് അനുമാനികുന്നുത്തവങ്കിലും 
രതിനഞ്ാം നൂറ്റാണ്ടിത്തെ ആരംഭം മുതലാണ് രൈിസ്തുമതം സംഘെിതമായി ലാൈത്തിത്തെ 
നാനാഭാഗങ്ങളിലകും വിവിധ്സഭൈളുത്തെ രരതിനിധ്ിൈളായി മിഷനറി സംഘങ്ങത്തള നിയാഗിച്ചു 
തുെങ്ങിയത് അന്നത്തത്ത ൈാളനി ശക്തിൈളിത്തലാന്നായിരുന്ന രാര്ച്ചുഗല്, ൈാളനീൈരണത്തിനു 
സമാന്ത്രമായി മതരരചാരണവും നെത്തിപ്പാന്നു. അഉ 1498 ലാണ് വാസ്ൈാഡിഗാമ രാര്ച്ചുഗലില് 
നിന്ന് ൈാഴികാട് വന്നിറങ്ങിയത്. അതിനുമുമ്പുതത്തന്ന രാര്ച്ചുഗീസ് മിഷനറിമാര് ഇവിത്തെ 
എത്തിയിരുന്നു. മിഷനറി രരവര്ത്തനങ്ങളില് ഭാഷാതെസ്സങ്ങള് മറിൈെകുവാനായിരുന്നു അവര് ആദയം 
രശമിച്ചത്. അത് ഒരു തരത്തില് ഭാഷയുത്തെ വളര്ച്ചയ്ക്കും മാനൈീൈരണത്തിനും 
സഹായൈമായിത്തീര്ന്നു. 

 മലയാളഭാഷയുത്തെ വളര്ച്ചയ്ക്ക് തുെകം ൈുറിച്ച മിഷനറിമാരില് ഒരാളായിരുന്നു 1542 ല് 
ൈരളത്തിത്തലത്തിയ ത്തസെ് രരാന്സിസ് സവയര്. രാര്ച്ചുഗല്, സ്ത്തരയിന്, ഹാളണ്ട്, രരാന്സ്, 

ജര്മനി, ഇംഗ്ലണ്ട് തുെങ്ങിയ രാജയങ്ങളില് നിന്ന് നിരവധ്ി മിഷനറി സംഘങ്ങള് 
ൈരളത്തിത്തലത്തുന്നുണ്ട്. രരയര്വിന്സെ്, ജാണ്ഗാണ്സാല്വസ്, ജാര്ജ് ൈാസ്രൊ, 

ആഞ്ലാരരാന്സിസ്, അര്ണാസ് രാതിരി, രാദര് അലാഷയസ്മരി, ലാഡിയസ്ബുകാനന്, ബഞ്മിന് 
ത്തബയലി, റവ.രിറ്റ്, എഫ്.സ്രരിഗ് തുെങ്ങി നിരവധ്ി രര് ൈരളഭാഷയ്ക്കും സംസ്ൈാരത്തിനും നല്ൈിയ 
സംഭാവനൈള് സവിശഷം രഠികത്തപ്പെണ്ടവയാണ്. രൈിസ്തുമത രരചരണം എന്ന ക്ദവവലയ്ക്കു 
വണ്ടി മലയാളഭാഷ രഠികുവാന് നിര്ബന്ധിതരായവരായിരുന്നു അവര്. ആശയവിനിമയത്തിന് 
രരാദശിൈഭാഷ രഠികുൈ എന്ന ഉരൈരണയുക്തികപ്പുറം ഭാഷാരഠനത്തിനായി അവര് 
രൂരത്തപ്പെുത്തിയ സവിശഷ രീതിശാസ്രതം മലയാളഭാഷയുത്തെ ആധ്ുനിൈതയ്ക്ക് അെിത്തറയായി. 
രാശ്ചാതയവിദയാഭയാസത്തിത്തെ രീതിശാസ്രതവും ക്ധ്ഷണിൈമാര്ഗവും രരാദശിൈഭാഷൈളുത്തെ 
രഠനത്തില് രരയാഗികുൈയും നെപ്പില് വരുത്തുൈയും ത്തചയ്ക്തു.  

വദരഠനത്തിനായി മിഷനറിമാര് സ്ഥാരിച്ച ത്തസമിനാരിൈള് ഭാഷാരാഠശാലൈളായി 
മാറുൈയാണുണ്ടായത്. രരയര്വിന്സെ് എന്ന രരാന്സിസ്ൈന് സനയാസി അഉ 1542 ല് 
ത്തൈാെുങ്ങലലൂരിനെുത്ത് ചന്നമംഗലത്ത് സ്ഥാരിച്ച ത്തസമിനാരിത്തയ തുെര്ന്ന് ത്തൈാെുങ്ങലലൂരില് 
വദതരവിഷയങ്ങളും ഭാഷയും രഠിപ്പികുവാന് വിദയാലയവും സ്ഥാരിച്ചു. ൈരളത്തിത്തല രല 
സ്ഥലങ്ങളിലും വദരാഠശാലൈളും അതാെനുബന്ധിച്ച് വിദയാലയങ്ങളും വയാരൈമായി സ്ഥാരിച്ചു 
ത്തൈാണ്ട്, മതരരചാരണത്താത്തൊപ്പം സാക്ഷരതയും വിജ്ഞാന വയാരനവും നെപ്പാകുന്ന 
രരവര്ത്തനങ്ങളില് മിഷനറിമാര് മുഴുൈി. ഇത്തതാരു അനിവാരയതയായിത്തീര്ന്ന സാഹചരയത്തത്തകുറിച്ച് 
രുത്തന്ൈാവ് മാത്തന് തരൈന് (1972) ഇങ്ങത്തന രഖത്തപ്പെുത്തിയിട്ടുണ്ട്. "രരാര്ഥനൈളിലും 
ആരാധ്നയിലും വിഭിന്ന ഭാഷൈളാണ് അന്ന് ഉരയാഗിച്ചിരുന്നത്. സുറിയാനിരൈിസ്തയാനിൈള് 
സുറിയാനിയും ൈത്താലികാ വിഭാഗങ്ങള് ലത്തീന് ഭാഷയുമാണ് ആരാധ്നയ്ക്ക് സ്ീൈരിച്ചിരുന്നത്. 
ക്ബബിളില് രഴയനിയമം രഗീകുഭാഷയ്ക്കും രുതിയനിയമം ഹീരബുവിനുമാണ് രരാധ്ാനയം 
ത്തൈാെുത്തിരുന്നത്. രുറമ ഇംഗ്ലീഷിത്തെ രരാധ്ാനയം ൈുറയ്ക്കാനും മിഷനറിമാര്ക് സാധ്യമലലായിരുന്നു. 
അതിനാല് അവര് ആരംഭിച്ച വിദയാലയങ്ങളില് രലതിനും രല ഭാഷൈളും രഠികുന്നതിനുള്ള 
സൗൈരയങ്ങള് അവരുണ്ടാകി" (രു.184). മതരരചാരണ രരവര്ത്തനങ്ങളാത്തൊപ്പം 
വിദയാഭയാസത്തിനാവശയമായ രഗന്ഥങ്ങള് നിര്മികുന്നതിലും മിഷനറിമാര് വയാരൃതരായി. 
മലയാളഭാഷയ്ക്കാൈത്തട്ട രഠനത്തിനുതൈുന്ന രഗന്ഥങ്ങളാ നിഘണ്ടുകളാ ഒന്നും ഉണ്ടായിരുന്നിലല.  

മലയാളഭാഷത്തയകുറിച്ച് അതിനുമുമ്പുണ്ടായ വയാൈരണരഗന്ഥം എന്നു രറയാവുന്നത് 14-ാാാം 
നൂറ്റാണ്ടില് രചികത്തപ്പട്ട ലീലാതിലൈമായിരുന്നു. അതാൈത്തട്ട സംസ്ൈൃതത്തിലായിരുന്നു. തമിഴ്-
സംസ്ൈൃതവയാൈരണരഗന്ഥങ്ങളുത്തെ മാതൃൈയില് രചികത്തപ്പട്ട, സാഹിതയഭാഷയായ മണിരരവാളത്തത്ത 
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മുന്നിര്ത്തിയുള്ള ലീലാതിലൈം, മലയാളിൈള്കാ വിദശിൈള്കാ ഉരയാഗയാഗയമായിരുന്നിലല. 
മാരതമലല നാട്ടുഭാഷയ്ക്ക് അര്ഹമായ രരാധ്ാനയം ത്തൈാെുകണ്ടതാത്തണത്തന്ന ബാധ്ം തേശീയ 
രണ്ഡിതന്മാര്കുണ്ടായിരുന്നിലല. "ൈരളത്തില് രണ്ടുണ്ടായിരുന്ന രണ്ഡിതന്മാരില് ഭൂരിരക്ഷവും 
രബാഹ്മണരായിരുന്നതുത്തൈാണ്ട് അവര് സംസ്ൈൃതഭാഷയില് രാണ്ഡിതയം സമ്പാദികുന്നതില് 
അതയുത്സുൈരാവുൈയും തങ്ങളുത്തെ രശദ്ധരതിപ്പികത്തകവണ്ണമുള്ള അര്ഹത നാട്ടുഭാഷയ്ക്കിത്തലലന്നുള്ള 
ചിന്ത്ാഗതികാരാവുൈയും ത്തചയ്ക്തിരുന്നു" എന്ന് മലയാളഭാഷയ്ക്ക് വയാൈരണത്തമഴുതിയ ആദയത്തത്ത 
തേശ മിഷനറി റവ.ജാര്ജ് മാത്തന് തത്തെ 'മലയാഴ്മയുത്തെ വയാൈരണം' എന്ന രഗന്ഥത്തിത്തെ 
മുഖവുരയില് രഖത്തപ്പെുത്തിയിരികുന്നു. ഭാഷാരണ്ഡിതന്മാരില് നിന്ന് മലയാളഭാഷ നരിട്ടിരുന്ന 
അവഗണന ഇവിത്തെ വയക്തമാൈുന്നുണ്ട്. അങ്ങത്തനയാണ് മിഷനറിമാര് ൈരളത്തില് വന്ന് ഭാഷ 
രഠികുവാന് തുെങ്ങിയപ്പാള് മലയാളഭാഷയ്ക്ക് വയാൈരണങ്ങളും നിഘണ്ടുകളും തയ്യാറാകുന്നതില് 
മുഴുൈിയത്. വിദശിൈള്ക് മലയാളം രഠികുന്നതിനുവണ്ടിയും തേശീയത്തര ഭാഷ 
അഭയസിപ്പികുന്നതിനു വണ്ടിയും തയ്യാറാകത്തപ്പട്ട നിരവധ്ി വയാൈരണങ്ങളും നിഘണ്ടുകളും മറ്റ് 
ഗദയരചനൈളും എലലാം മലയാളത്തില് ആധ്ുനിൈാര്ഥത്തിലുള്ള ഭാഷാശാസ്രതരഠനത്തിനും 
അതുരാത്തല ഗദയൈൃതിൈളുത്തെ ആവിര്ഭാവത്തിനും നിമിത്തമായി. 

മിഷനറിമാരുത്തെ മതരരചാരണരരവര്ത്തനങ്ങളിലൂത്തെയും വിദയാഭയാസ രരവര്ത്തനങ്ങളിലൂത്തെയും 
രൂരത്തപ്പട്ട സവിശഷമായ ഗദയം, മിഷനറിഗദയം എന്ന രരില് വയവഹരികത്തപ്പട്ടു. ഇത്തതാരു തരത്തില് 
ഗദയചരിരതത്തിത്തല വിൈലഘട്ടമായും വിൈാസഘട്ടമായും രലരീതിയില് വിലയിരുത്തത്തപ്പട്ടിട്ടുണ്ട്. 
എന്നാല് ഭാഷാരഠനത്തിനും ഗദയവിൈാസത്തിനും മിഷനറിമാര് നല്ൈിയ സവനങ്ങളുത്തെ 
രശ്ചാത്തലത്തില് വണം മിഷനറിഗദയത്തത്ത മനസ്സിലാകാന്. ഇതപ്പറ്റി രരമുഖ ഭാഷാഗവഷൈന് 
ഡാ.സ്ൈറിയ സകറിയ രഖത്തപ്പെുത്തിയിട്ടുള്ളത് രശദ്ധയമാണ്. "മിഷനറിമാരുത്തെ ലാൈബാധ്വും 
സാമൂഹിൈാനുഭവങ്ങളും ജീവിതലക്ഷയവും രലതരത്തിലുള്ളവയായിരുന്നു. ഗദയരചനയില് അവത്തരലലാം 
രരയാജനത്തപ്പെുത്തിയത് മലയാളഭാഷയുത്തെ രലതരം സാധ്യതൈളാണ്. വിദശത്തുനിന്നും ഒരു ഭാഷ 
ൈരളത്തില് ത്തൈാണ്ടുവന്ന് നട്ടുരിെിപ്പിച്ചവരലല മിഷനറിമാര്. അവരുത്തെ ലക്ഷയങ്ങള്കും 
ആവശയങ്ങള്കും അനുസൃതമായി മലയാളഭാഷ അവര് രരയാജനത്തപ്പെുത്തുൈയാണുണ്ടായത്" 
(ഡാ.സ്ൈറിയ സകറിയ 2014, ാു.127) 

വയാൈരണരഗന്ഥങ്ങളാണ് മിഷനറിമാരുത്തെ ഭാഷാരരവര്ത്തനങ്ങളില് ഏറ്റവും രരധ്ാനം. 
മലയാളഭാഷയ്ക്കുവണ്ടി വയാൈരണം എഴുതിയ രാശ്ചാതയമിഷനറിമാരില് രരഥഗണനീയന് 
ഡാ.ആഞ്ലാ രരാന്സിസ് എന്ന ൈത്താലികാ മിഷനറിയായിരുന്നു. ഇറ്റലിയില്നിന്നു ൈരളത്തില് 
വന്നു മലയാളം രഠികുൈയും വരത്തമാഴികുവണ്ടിയാണ് വയാൈരണം വണ്ടത്തതന്നു 
മനസ്സിലാകുൈയും 1700 നും 1712 നുമിെയില് വരത്തമാഴികുവണ്ടി വയാൈരണം രചികുൈയും 
ത്തചയ്ക്തു. ഇങ്ങത്തന മിഷനറിമാര് ഭാഷത്തയ ഉഴുതുമറികുൈയും അെിസ്ഥാനരഗന്ഥങ്ങള് നിര്മികുൈയും 
മിഷനറി രരവര്ത്തനങ്ങള് ഒരര്ഥത്തില് സാംസ്ൈാരിൈ രരവര്ത്തനങ്ങളായിത്തീരുൈയും ത്തചയ്ക്ത 
ഘട്ടത്തിലാണ് ൈരളത്തില് ക്രൈസ്തവആത്മീയ രരവര്ത്തനങ്ങത്തള സാഹിതയൈരരിതമാകിയ 
അര്ണാസ് രാതിരിയുത്തെ രംഗരരവശം 

 

അര്ണാസ് പാതിരിയ ം ക്രകസ്തവ ആത്മീയ സാഹിതയവ ം 

വെകുരെിഞ്ഞാറന് ജര്മനിയില് ത്തവസ്റ്്രാളനില് ഓസ്നാരബൂകിനെുത്തുള്ള ഓസ്റ്ര്ൈപ്പല്ന് 
എന്ന സ്ഥലത്ത്, ൈാണ്റാസ് രാണ്ഹാങ്സ്േഡന്, ബര്ത്ത അന്നരാണ് ത്തൈവലര് ദമ്പതിൈളുത്തെ 
രണ്ടുമകളില് ഇളയവനായി 1681 ലാണ് അര്ണാസ് രാതിരി എന്ന് രില്കാലത്ത് രരസിദ്ധനായ 
യുവാന് ഏണസ്റ്് രാണ്ഹാങ്സ്സ്സ്ലഡന് ജനിച്ചത്. 18-ാാമത്തത്ത വയസ്സിലാണ് 
ഈശാസഭാക്വദിൈനായി ഇന്ത്യയില് മിഷനറി രരവര്ത്തനം നെത്തണത്തമന്ന ആരഗഹത്താത്തെ 
ഇന്ത്യയിലക് തിരിച്ചത്. ഇറ്റലിയിത്തല ലിവര്ണാ തുറമുഖത്തുനിന്ന് ഇന്ത്യയിലക് ൈപ്പല് ൈയറി. 
അരൈെൈരവും യാതനാരൂര്ണവുമായിരുന്നു ആ യാരത. ഗുരുഭൂതനും നാവീസ്മാസ്റ്റുമായ രാദര് 
വിലയംബബര്, വിലയംമയര്, രരാന്സ്ൈാസ്രര്ഷിലലര് എന്നിവര്ത്തകാപ്പമായിരുന്നു യാരത. 
അരൈെരൂര്ണ്ണമായ ആ യാരതയുത്തെ അവസാനഘട്ടത്തില് ഗുരുകന്മാരായ വിലയംബഗും 
വിലയംമയറും മരണത്തിനു ൈീഴെങ്ങി. ഒരു വര്ഷത്തിനുശഷം 1700 ഡിസംബര് 13 ന് ഗുജറാത്തിത്തെ 
രെിഞ്ഞാറന് തീരത്തുള്ള സൂററ്റില് ൈപ്പലിറങ്ങുമ്പാള് ഇറ്റലിയില് നിന്നു രുറത്തപ്പട്ട 
ക്ദവശുരശൂഷാസംഘത്തില് അവശഷിച്ചത് അര്ണാസും ഷിലലിംഗും മാരതം. 1701 തുെകത്തില് 
ഗാവയിലും അവിത്തെ നിന്നു ത്തൈാച്ചിയിലും എത്തി. തൃശ്ശൂരിനെുത്തുള്ള അമ്പഴകാട് ത്തസമിനാരിയില് 
ചര്ന്ന് ക്വദിൈരഠനം രൂര്ത്തിയാകി. 1707 ല് ക്വദിൈരട്ടം സ്ീൈരിച്ചു. ഭാഷാരഠനത്തില് 
നിഷ്ണാതനായിരുന്ന അേഹം രാര്ച്ചുഗീസ്, രഗീസ്, ജര്മന്, ലത്തീന്, ഇറ്റാലിയന്, സുറിയാനി, തമിഴ്, 
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മലയാളം, സംസ്ൈൃതം എന്നീ ഭാഷൈളില് രാണ്ഡിതയം നെി. ഭാഷാശാസ്രതരഗന്ഥനിര്മാണത്തിലും 
ഇതരമിഷനറിമാരില് നിന്ന് വയതയസ്തനായി മലയാളം രദയരചനയിലും അതീവതല്രരനായിരുന്നു 
അേഹം. 1729 ല് വലൂരില് നിന്ന് രഴുവില് ത്തസെ് ആെണീസ് ദവാലയത്തിലകു മാറി. അവിത്തെ 
ദവാലയൈിണറിനു സമീരം ത്തവച്ച് 1732 മാര്ച്ച് 20 ന് സര്പ്പദംശനമറ്റ് അേഹം മരിച്ചു. 51 
വയസ്സായിരുന്നു മരികുമ്പാള് രരായം. അസാധ്ാരണ ഭാഷാക്വഭവം രരൈെിപ്പിച്ച മിഷനറിമാരില് 
ഒരാളായിരുന്നു അര്ണാസ് രാതിരി. നിരവധ്ി രഗന്ഥങ്ങള് അേഹത്തിെതായുണ്ട്.  

ഭാഷാശാസ്രതസംബന്ധിയായവ എന്നും ആത്മീയസാഹിതയസംബന്ധിയായവ എന്നും ത്തരാതുവ 
അര്ണാസ് രാതിരിയുത്തെ ൈൃതിൈത്തള വിഭജികാം. ആഞ്ലാ രരാന്സിസിത്തെ സമൈാലിൈനായിരുന്നു 
അേഹം. 1700 നെുപ്പിച്ച് രാതിരി എഴുതിയ മലയാളം-രാര്ച്ചുഗീസ് നിഘണ്ടുവാണ് മലയാളത്തിത്തല 
ആദയത്തത്ത ശബ്ദൈാശം. അത് രൂര്ത്തിയാകിയിരുന്നിലല. 'താ' എന്ന അക്ഷരം വത്തര മാരതമ അതില് 
ചര്ത്തിരുന്നുള്ളൂ. മികവാറും സംസ്ൈൃതരദങ്ങളാണ് അതിലുള്ളത്. ത്തൈാെുങ്ങലലൂ രിത്തല 
ജസ്ീറ്റുത്തമരതാനായിരുന്ന ബിഷപ്പ് രിമെല് രിന്നീട് അതുരൂര്ത്തിയാകി. മലയാളം- രാര്ച്ചുഗീസ് 
വയാൈരണം, സംസ്ൈൃതവയാൈരണമായ രഗാമത്തികരഗന്ഥാലിക എന്നിവയാണ് ഭാഷാശാസ്രതരംഗത്തത്ത 
അര്ണാസ് രാതിരിയുത്തെ സംഭാവനൈള്. ൈരളത്തിത്തല ക്രൈസ്തവസമൂഹത്തില് 
നിതയരാരായണരഗന്ഥമായിത്തീര്ന്ന നിരവധ്ി ൈാവയരഗന്ഥങ്ങളാണ് അര്ണാസ് രാതിരിത്തയ 
ചിരസ്മരണീയനാകുന്നത്. ക്ദവമാതാവിത്തെ വയാൈുലരരലാരം, ക്ദവമാതാവിത്തെ വയാൈുലരരബന്ധം, 

രുത്തന്രാന അഥവാ ൈൂദാശപ്പാന, ആവമരീസ്സ്ത്തറ്റലല, ഉമാരര്വം, ചതുരന്ത്യം എന്നിവയാണ് 
ക്രൈസ്തവമിത്താളജിത്തയ രുരസ്ൈരിച്ച് അര്ണാസ് രാതിരി രചിച്ച ൈൃതിൈള്. ജനാരര്വമാൈത്തട്ട 
തിൈച്ചുത്തമാരു സാഹിതയൈൃതിയും. 

മലയാളൈാവയരാരമ്പരയത്തില് നിന്ന് സാങ്കതിൈവും സൗരരയരരവുമായ ഘെൈങ്ങത്തള 
സ്ാംശീൈരിച്ചുത്തൈാണ്ട് ക്രൈസ്തവആത്മീയതയ്ക്ക് ജനൈീയ അെിത്തറ സൃഷ്ടികുവാനുള്ള രശമങ്ങളാണ് 
അര്ണാസ് രാതിരിയുത്തെ ൈാവയരചനൈത്തള സവിശഷമാകുന്നത്. രാമചരിതവും, ൈണ്ണശ്ശൈവിൈളും, 

ൈൃഷ്ണഗാഥയും എഴുത്തച്ഛനും രൂന്ത്ാനവും തുെങ്ങിത്തവച്ച രദാവിഡൈാവയസംസ്ൈാരത്തത്ത 
രിന്രറ്റുൈയായിരുന്നു അര്ണാസ് രാതിരി. മതാത്മൈചിന്ത്യും ആത്മീയതയും 
സാമാനയജനങ്ങള്കിെയില് രരചരിപ്പികണത്തമങ്കില് മിത്താളജിയുമായി ബന്ധത്തപ്പട്ട രചനൈളുത്തെ ഭാഷാ 
രുനരാഖയാനങ്ങള് ആവശയമാത്തണന്നു മനസ്സിലാകി, ഇതിഹാസരുരാണൈഥൈത്തള ഭക്തിസാരരവും 
രരബാധ്നരരമായും അതസമയം സാഹിതയഭംഗി നിറച്ചും ആഖയാനം ത്തചയ്ക്തമലയാളൈവിൈളുത്തെ 
രാരമ്പരയം അര്ണാസ് രാതിരി സ്ാംശീൈരികുൈ യാണുണ്ടായത്. ഒരു രക്ഷ 
മലയാളസാഹിതയചരിരതത്തില് ആദയമായി ഒരു ഭാഷാസംസ്ൈാരത്തിത്തെ ചിഹ്നങ്ങത്തള 
വിനിമയാരാധ്ിയാകി ആത്മീയസാഹിതയം രചിച്ച മിഷനറിയാണ് അേഹം. വൃത്തം, അലങ്കാരം, 

താളം തുെങ്ങിയ ഭാഷാൈവിതയുത്തെ സൗരരയശാസ്രതഘെൈങ്ങത്തളയാണ് 
ക്രൈസ്തവആത്മീയസാഹിതയത്തിലകന്യിച്ചു ചര്ത്തത്. അര്ണാസ് രാതിരിയുത്തെ രചനൈള് 
ഒരര്ഥത്തില് ൈരളത്തിത്തല ക്രൈസ്തവസമൂഹത്തിന് മതാത്മൈസ്ത്വും ൈര്ത്തൃത്വും രരദാനം 
ത്തചയ്ക്തു എന്നു രറയാം. ക്രൈസ്തവമതത്തിലക് രരിവര്ത്തനം ത്തചയ്യത്തപ്പട്ടത് ക്ഹരവരിത്തല 
അയിത്തജാതികാരും ഒരു വിഭാഗം സവര്ണരുമായിരുന്നു. മതരരിവര്ത്തനം ത്തചയ്ക്തിട്ടും 
ക്ഹരവആചാരങ്ങള് അവര് തുെര്ന്നുരാന്നിരുന്നു. അതില് നിന്ന് വിഘെിപ്പിച്ച് 
ക്രൈസ്തവമതത്തിെതായ ആചാരങ്ങളിലക് ലയിപ്പികാന് നെന്ന സംഘെിതരശമമായിരുന്നു 1599 ല് 
നെന്ന ഉദയംരരൂര് സുനഹദാസ്. മതസംസ്ൈാരത്തിത്തെ തുെര്ച്ചയ്ക്കും ആത്മീയതത്തയ എന്നത് 
നിതയജീവിതത്തിത്തെ ഭാഗമാകിത്തീര്കുന്നതിനും രാരായണരഗന്ഥങ്ങള് ആവശയമാത്തണന്ന 
തിരിച്ചറിവാണ് അര്ണാസ്രാതിരിത്തയ ആത്മീയ സാഹിതയരചനയ്ക്ക് രരരിപ്പിച്ചത്തതന്നു ൈാണാം. 
ബഹുഭൂരിരക്ഷം നിരക്ഷരരായിരുന്ന സമൂഹത്തില്, ഓര്മയില് സൂക്ഷിച്ച് ആരാധ്നൈളിലും മറ്റും 
ത്തചാലലാവുന്ന തരത്തിലുള്ള ഗാനൈാവയങ്ങളാണ് അര്ണാസ് രാതിരി രചിച്ചത്. എഴുത്തച്ഛന്, 
രൂന്ത്ാനം തുെങ്ങിയ ഭക്തിൈവിൈളായിരുന്നു അേഹത്തിനു മാതൃൈ. ഭാഷയിലും താളവയവസ്ഥയിലും 
എഴുത്തച്ഛെയാ രൂന്ത്ാനത്തിത്തെയാ ൈവിതൈള്കുള്ള ക്നസര്ഗിൈലാവണയവും സ്ച്ഛതയും 
സുഗമതയും അര്ണാസ് രാതിരിയുത്തെ ൈാവയങ്ങള്കിത്തലലങ്കില്ത്തത്തന്നയും അവ ക്രൈസ്തവസമൂഹം 
ഏത്തറ്റെുത്തു. ക്ബബിള് ൈഥയും ൈഥാരാരതങ്ങളും ൈരളീയ മനസ്സില് ആഴത്തില് രതിയാന് ഒരു 
തരത്തില് അേഹത്തിത്തെ രചനൈള് ൈാരണമായി.  

മലയാളഭാഷയുത്തെയും സാഹിതയത്തിത്തെയും അെിവരുറപ്പിച്ച ൈൃതിയാണ് തുഞ്ത്ത് 
എഴുത്തച്ഛത്തെ അദ്ധയാത്മരാമായണം ൈിളിപ്പാട്ട്. ൈിളിപ്പാട്ടിനു തുലയം ൈരള ക്രൈസ്തവര്കിെയില് 
രരചാരം സിദ്ധിച്ച ൈൃതിയാണ് അര്ണാസ് രാതിരി രചിച്ച രുത്തന്രാന എന്ന ൈൂദാശപ്പാന. 
മിശിഹാചരിതം രാന, മിശിഹാത്തെ രാന, മിശിഹാ ചരിരതം, രക്ഷാൈരവദൈീര്ത്തനം, 
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രക്ഷാൈരചരിതൈീര്ത്തനം എന്നിങ്ങത്തന രല രരുൈളില് ഇതറിയത്തപ്പെുന്നു. എങ്കിലും രുത്തന്രാന 
എന്ന രരിലാണ് ഇതിന് രരസിദ്ധി. രൂന്ത്ാനത്തിത്തെ ജ്ഞാനപ്പാനയിലുരയാഗിച്ച 
രാനവൃത്തത്തിലാണ് ഇത് രചിച്ചിരികുന്നത്. ജ്ഞാനപ്പാനയ്ക്കു ശഷമുണ്ടായ രാനപ്പാട്ട് എന്ന 
അര്ഥത്തിലാൈാം രുത്തന്രാന എന്ന രര് രതിഞ്ഞത്. ആദയൈാലത്ത് ക്ൈത്തയഴുത്തുരരതിൈളിലൂത്തെ 
രരചരിച്ചുരാന്ന ഈ ൈൃതിക് ഒരച്ചെിപ്പതിപ്പുണ്ടായത് 1862 ലാണ് (ഡാ.ൈുരയാസ് ൈുമ്പളകുഴി 2002). 

ക്ബബിള് ൈഥ ൈരളീയര് ആദയമായി രരിചയത്തപ്പെുന്നത് രുത്തന്രാനയിലൂത്തെയാത്തണന്നു രറയാം. 
ക്ബബിള് നാമങ്ങളും ക്ശലിൈളും അലങ്കാരരരയാഗങ്ങളും രൂരൈങ്ങളും 
ൈരളഭാഷാസംസ്ൈാരത്തിത്തെ ഭാഗമായത് ഈ ൈൃതിയിലൂത്തെയാണ്. 1811 ല് ക്ബബിള് രരിഭാഷ 
മലയാളത്തിലുണ്ടാൈുന്നുത്തവങ്കിലും അത് രരചാരമാര്ജിച്ചിരുന്നിലല. എന്നാല് രാട്ടുരൂരത്തിലുള്ള 
രുത്തന്രാനയിലൂത്തെ ക്ബബിള് ൈഥ രൂര്ണ്ണരൂരത്തില് മലയാളിമനസ്സില് ൈുെിയറി എന്നു രറയാം.  

ഈശ്രനമസ്ൈാരം, വസ്തുനിര്േശം, നമസ്രൈിയ തുെങ്ങി സംസ്ൈൃതമലയാള രദയൈൃതിൈള് 
അവലംബിച്ച രീതിൈത്തള അര്ണാസ് രാതിരി തത്തെ രദയാഖയാനങ്ങളില് രിന്ത്ുെരുന്നു.  

'ആദംത്തചയ്ക്തരിഴയാത്തല വന്നതും 

ഖദനാശവും രക്ഷയുണ്ടായതും  

ശിക്ഷയാംവണ്ണം ത്തചാലലു ന്നുസത്രം 

സൂക്ഷ്മമാം ൈഥ ൈള്കണമവരും' 

എന്ന തുെകം തത്തന്ന ൈഥാൈഥനത്തിത്തെ ജനൈീയ രീതിക് ഉദാഹരണമാണ്. 13 രാദങ്ങളിലായി 
1596 ഈരെിൈളാണ് രുത്തന്രാനയിലുള്ളത്. അച്ചെിച്ചപ്പാള് വിട്ടുരായതും വാത്തമാഴി രൂരത്തില് 
രരചരികുന്നതുമായ ഈരെിൈള് ഗവഷൈര് ൈത്തണ്ടത്തിയിട്ടുണ്ട്. ജനങ്ങള്കിെയില് ആഴത്തില് 
രരചാരം നെിയ ൈൃതിയരത രുത്തന്രാന ഇതിത്തല രതിത്തനാന്നാം രാദത്തിത്തല ഈരെിൈള് 
ശവസംസ്ൈാര ചെങ്ങുൈളിലും ദുുഃഖത്തവള്ളിയാഴ്ചൈളിലും ക്രൈസ്തവഭവനങ്ങളിലും രള്ളിൈളിലും 
രാെുന്ന രതിവുണ്ട്. സ്തരന്ത്മായ ൈല്രനൈള് ത്തൈാണ്ടു ത്തരാലിപ്പിച്ചും വിൈാരസാരരമായും 
ആത്മീയമായ ഒരാനരനിര്വൃതിയില് മുഴുൈിയും, അതസമയം ൈഥയിലക് ആസ്ാദൈത്തരയും 
ഭക്തത്തരയും വലിച്ചെുപ്പികുന്ന രീതിയിലുമാണ് ആഖയാനം നിര്വഹിച്ചിരികുന്നത് എന്ന് ൈാണാം. 
ക്ബബിളിലിലലാത്തതും വാത്തമാഴി രാരമ്പരയത്തിലുള്ളതുമായ ൈഥാമുഹൂര്ത്തങ്ങത്തള ൈവി ഇതില് 
ൈൂട്ടിച്ചര്കുന്നുണ്ട്. യശുവിത്തെ സ്ര്ഗാരാഹണം രരതിരാദികുന്ന രതിമൂന്നാംരാദം 
ഇതിനുദാഹരണമാണ്.  

'ഇന്നിവാസത്തമനികിലല ഭൂമിയില് 

എന്നുമയാെും ശിഷയജനത്താെും  

എന് രിതാത്തവത്തന്നപ്പാര്ത്തുവിളികുന്നു 

ഞാന് രാവാന് വട്ടംൈൂട്ടുന്നു ൈനയൈ' 

എന്ന ഭാഗത്ത്, അമ മറിയവുമായുള്ള യശുവിത്തെ ൈൂെികാഴ്ചയും യാരതരറയലും 
വിവരികുന്നു. എന്നാല് ഇത് ക്ബബിളില് ഉള്ളതലല. വാത്തമാഴിയായി രരചരികുന്നവയാണ്. 
ക്ബബിളുമായി ബന്ധത്തപ്പട്ട ലിഖിതവും അലിഖിതവുമായ രാരമ്പരയങ്ങത്തള മുഴുവന് 
സ്ാംശീൈരികാന് ൈവി രശമികുന്നു.  

ലളിതവും ഹൃദയവുമായ രരതിരാദനത്തിനുതൈും വിധ്ം രാനപ്പാട്ടിത്തന ഒരു സങ്കതമായി 
വിൈസിപ്പികാന് അര്ണാസ് രാതിരികു ൈഴിഞ്ഞിട്ടുണ്ട്. ലളിതമായ ഘെനയുള്ള വൃത്തമാണ് 
രാനപ്പാട്ടിനുരയാഗികുന്ന സര്പ്പിണി. തത്കാല സൃഷ്ടിയാത്തണന്നു താന്നുവിധ്ം ലളിതമാത്തണങ്കിലും 
വിൈാരനിര്ഭരവും ഗഹനവുമാണ് ഇതിത്തെ ക്ശലി. രണ്ഡിതത്തനയും രാമരത്തനയും ഒരുരാത്തല 
ആഖയാനത്തിലകാ ൈര്ഷികുന്ന രാനപ്പാട്ടിത്തെ ഘെനയാണ് രുത്തന്രാനത്തയ ഇരതമല് 
ജനൈീയമാകിയത് എന്നു രറയാം. സാത്താത്തെ രരലാഭനം ചിരതീൈരികുന്ന രണ്ടാംരാദത്തിത്തല 
രരതിരാദനം നാകൂ. 

'ൈണ്ട ൈാൈനിയുണ്ടുത്തൈാണ്ടിങ്ങത്തന 

ൈുണ്ഠരായ്ക് നിങ്ങള് വാഴ്വതഴൈിതാ 

സാരമായ ൈനി ഭുജിച്ചീൊത്തത 

സാരഹീനരലങ്ങളും ഭക്ഷിച്ചു 
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നരറിയാത്തത സാരരഹിതരായ്ക് 

രാരില് മൃഗസമാനത്തമന്ത്ിങ്ങത്തന 

എരത വിസ്മയമായ ൈനിയിതു 

ഭരദമാത്തണത്തെ വാത്തകന്നറിഞ്ഞാലും  

നന്മയും ശുഭമറിയ ൈായ്ക്ൈനി 

തിന്മാനും രുചിയുണ്ടതിനറ്റവും 

ഭാഗയമായ ൈനിയിതു തിന്നുവാന് 

യാഗയരാ നിങ്ങത്തളന്നറിഞ്ഞിലല ഞാന്  

അറ്റമിലലതു തിന്നാലതിന് ഗുണം 

ൈറ്റവര്കറിയാത്തമന്നത വണ്ടൂ 

ദിവയമായ ൈനിയിതുതിന്നുൈില് 

ദവനുസമമായി വരും നിങ്ങളും 

ആയതുത്തൈാണ്ടു ദവന് വിരാധ്ിച്ചു 

ആയുരായത്തട്ടിപ്പുരഗഹിച്ചു ഞാന് 

സ്നഹം നിങ്ങത്തളയുത്തണ്ടന്നതു ത്തൈാണ്ടു 

മഹാസാര രഹസയം രറഞ്ഞു ഞാന്' 

ലാളിതയത്തിത്തെയും രരാസലയസമന്ിതമായ ആഖയാനത്തിത്തെയും ദൃഷ്ടാന്ത്ങ്ങളി ത്തലാന്നാണിത്. 
ഏത്തതാരു ഭക്തിരഗന്ഥത്തത്തയും രാത്തല ആവര്ത്തിച്ചാലും ആവര്ത്തിച്ചാലും മെുകാത്തതരത്തിലാണ് 
ഇതിത്തെ രചനാഘെനത്തയന്നു ൈാണാം. ലളിതവും ഹൃദയവും സരസവും സുരരവുമായി ഒരു 
നാൊെിപ്പാട്ടുരാത്തല ക്ബബിള് ൈഥ രറയുന്ന രുത്തന്രാന ൈരളീയസമൂഹത്തില് 
ക്രൈസ്തവആത്മീയതത്തയ ദൃഢതരമാകി രരതിഷ്ഠിച്ചൈാവയമാണ്.  

സംസ്ൈൃതത്തിലും മലയാളത്തിലും ഒരുരാത്തല രാണ്ഡിതയമുള്ള ൈവിയായിരുന്നു അര്ണാസ് 
രാതിരി. വൃത്തമാണ് ൈവിതയുത്തെ സങ്കതങ്ങളില് ഏറ്റവും രരധ്ാനമായി അേഹം ൈണ്ടത്. 
ക്രൈസ്തവൈഥൈള് ജനമനസ്സുൈളില് ആഴത്തില് രതിയണത്തമങ്കില് രദാവിഡവൃത്തങ്ങളാണ് ഏറ്റവും 
ഉചിതത്തമന്ന് അേഹം മനസ്സിലാകി. വൃത്തവും വിൈാരവും തമിലുള്ള ബന്ധം മനസ്സിലാകിത്തകാണ്ടു 
തത്തന്ന തത്തെ രദയൈൃതിൈളുത്തെ രരമയത്തിനനുസരിച്ച് വൃത്തം മാറിമാറി ഉരയാഗിച്ചു. 
ഇകാരയത്തില് അേഹത്തിനു മാതൃൈയായത് എഴുത്തച്ഛനാത്തണന്നു രറയാം. വൃത്തവും വിൈാരവും 
തമിലുള്ള ബന്ധം തിരിച്ചറിഞ്ഞ ൈവിയായിരുന്നുവലലാ എഴുത്തച്ഛന്. 

ഉമാത്തെ ദുുഃഖം അഥവാ ദവമാതാവിത്തെ വയാൈുലരരലാരം അേഹത്തിത്തെ വറിട്ട 
രചനൈളിത്തലാന്നാണ്. യശു ൈുരിശില് വധ്ികത്തപ്പെുമ്പാള് അമയായ മറിയവും ആ 
ദാരുണരംഗത്തിന് സാക്ഷിയായിരുന്നു. ഏൈമൈത്തെ ദാരുണമായ മരണം ൈാണുന്ന ഒരമയുത്തെ 
വിലാരമായി എഴുതിയിട്ടുള്ള നതാന്നതവൃത്തത്തിലുള്ള 87 ഈരെിൈളുള്ള ൈാവയമാണ് ഉമാത്തെ 
ദുുഃഖം.  

"അമ ൈനയാമണിതത്തെ നിര്മലദുുഃഖങ്ങളിപ്പാള് 

നന്മയാല മനസ്സുറ്റുൈട്ടുത്തൈാണ്ടാലും 

ദുുഃഖത്തമാത്തകപ്പറവാനാ വാകുരാരാമാനുഷര്കു 

ഉള്കത്തനചിന്ത്ിച്ചുത്തൈാള്വാന് ബുദ്ധിയും രാരാ 

എന്മനാ വാകിന്വശംരാല്രറഞ്ഞാത്തലാത്തകയുമിലല 

അമൈന്നിതുണത്തയങ്കില് രറയാത്തമലലാം' 

എന്നിങ്ങത്തന വിലാരം ആവിഷ്ൈരികുന്നു. വഞ്ിപ്പാട്ടുവൃത്തമായ നതാന്നതത്തയ 
വിലാരാവിഷ്കാരത്തിനു സജമാകിയിരികുന്നു മലയാളൈവിതയിലുണ്ടായ ആദയത്തത്ത 
വിലാരൈാവയമായി ഈ രചനത്തയ ൈണകാകാവുന്നതാണ്. 
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ദവമാതാവിത്തെ വയാൈുലരരബന്ധം രദാവിഡവൃത്തരീതി വിട്ട് സംസ്ൈൃത വൃത്തത്തില് രചിച്ച 
ഗഹനമായ ൈാവയമാണ്. സംസ്ൈൃതഭാഷയിലുള്ള ൈവിയുത്തെ രാണ്ഡിതയം രരൈെമാൈുന്ന ൈൃതി. 
യശുവിത്തെ രീഡാനുഭവങ്ങളും മരണവും മാതാവിത്തെ ഹൃദയത്തിലുണ്ടാകിയ രരതിൈരണങ്ങളുത്തെ 
ആവിഷ്കാരമാണീ രചന. 

'അനന്ത്ക്ദവം ഗുണസര്വമൂലം 

മനുഷയവര്ഗം രരതിമാര്േവത്താല് 

രിറന്നുദീനം ധ്രയില് വളര്ന്നു 

നെത്തിവദം ദുരിതം ൈളഞ്ഞു 

 

മുപ്പത്തിമൂന്നുവരിഷം ൈഴിഞ്ഞു 

ഈ ലാൈദാഷാത്തരവും ൈഴിച്ചു 

ൈുരിശ്ശിലറ്റു തനുദുുഃഖമറ്റം 

സ്ൈീര്ത്തിഹീനം ബഹുസങ്കെത്താല് 

 

രരഭാൈരന് സൂരയനിലറ്റമീശാ 

അനന്ത്ലാൈദിനമാവഹികും 

ഭയങ്കരം തല്രഗഹണംസുൈഷ്ടം 

എന്ത്ിങ്ങത്തന നിന് രരഭയസ്തമിച്ചു' 

എന്ന മട്ടിലുള്ള ലാൈങ്ങള് തത്ത്ചിന്ത്ാരരവും ആത്മീയരരബാധ്നത്തിലൂന്നുന്നതുമാണ് 
ഉരജാതി, ഇരരവരജ എന്നീ വൃത്തങ്ങളിലാണ് 63 ലാൈങ്ങളെങ്ങിയ ക്ദവമാതാവിത്തെ 
വയാൈുലരരബന്ധം രചിച്ചിരികുന്നത്. 

ൈരളീയമനസ്സുൈളില് ഭക്തിതത്ത്ചിന്ത്യ്ക്ക് ആഴവും രരപ്പും സൃഷ്ടിച്ച രചനയാണ് 
എഴുത്തച്ഛത്തെ ഹരിനാമൈീര്ത്തനവും അതുരാത്തല രൂന്ത്ാനത്തിത്തെ ജ്ഞാനപ്പാനയും ജീവിതത്തിത്തെ 
ദുരിതങ്ങത്തള അതിജീവികാനുള്ള ആത്മീയ രരബാധ്നങ്ങള് നിറഞ്ഞ രചനൈത്തളന്നു രറയാം. ആത്മീയ 
ശുദ്ധീൈരണത്തിത്തെ ആ ൈാവയമാര്ഗം അനുവര്ത്തിച്ചു ത്തൈാണ്ട് അര്ണാസ് രാതിരി രചിച്ച 
ൈൃതിയാണ് ചതുരന്ത്യം, മരണരര്വം, വിധ്ിരര്വം, നരൈരര്വം, മാക്ഷരര്വം എന്നിവയാണ് ഇതിത്തല 
രചനൈള്. മരണാസന്നനായ ഒരുവത്തെ ചിന്ത്ൈത്തള രിന്ത്ുെരുന്ന ൈാല്രനിൈമായ ഒരു ൈാവയം എന്നും 
രറയാം മരണരര്വത്തത്ത.  

'എങ്ങാട്ടു രാൈുന്നുത്തവന്നു ചാദികുൈില് 

എന്ത്ുരറയണ്ടൂ അയ്യാ രാരം 

എവിെത്തില് നിന്നു വാങ്ങുന്നുത്തവത്തന്നലലാം 

അന്ഷികിലതു രറവന് ഞാന്  

ജന്മഭൂമിയയും ബന്ധുജനത്തയും  

ഭൗമയത്തമലലാം രിരിഞ്ഞുരാൈുന്നന് 

എങ്ങുന്നുരാൈുന്നുത്തവന്നറിഞ്ഞു ഞാന്  

എങ്ങാട്ടു യാരതത്തയന്നറിഞ്ഞിലല 

ഞാനറിയാത്തത്താരു ദികില് രായ്ക് വാങ്ങുന്നു 

നന്നതാൈാത്തതാ സൂക്ഷമമിലല' 

ധ്ര്മാരദശ രരവണമായ ൈൃതിയാണ് ൈാൈളി വൃത്തത്തിത്തലഴുതിയ വിധ്ിരര്വം. 
ലാൈത്തിത്തെ അന്ത്യവിധ്ിത്തയകുറിച്ചുള്ള ചിന്ത്ൈളെങ്ങിയ ഈ രദയൈൃതി ജീവിതത്തിത്തെ 
നിസ്സാരതത്തയകുറിച്ചും രരരഞ്ത്തിത്തെ അരാരതത്തയകുറിച്ചുമുള്ള മതാത്മൈചിന്ത്ൈള് ത്തൈാണ്ടു 
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നിര്ഭരമരത. സദാചാരരരവും ധ്ാര്മിൈവുമായ ഉദബാധ്നം ലക്ഷയമാകിയുള്ള രചനത്തയന്നു 
രറയാം. 'നലല രരവൃത്തിൈള് ത്തചയ്യുന്നവരും സുൈൃതങ്ങള് നെിയവരും തരാധ്നന്മാരും ധ്ര്മം 
നിലനിര്ത്തുന്നവരുമായ എലലാവരും ഞാന് രറയുന്ന വാര്ത്തൈള് ൈള്കുൈ, നന്മതിന്മൈളുത്തെ രലവും 
ശാശ്തമായ സമാനങ്ങളും സംക്ഷിപ്തമായി ഞാന് വിവരികാം. ഇത്തതാത്തക വാസ്തവമായും 
സതയമാണ്. ഈ മുഴുവന് ഭൂമിയും വനങ്ങളും നഗരങ്ങളും വാസഗൃഹങ്ങളും ഈ 
രരരഞ്മാത്തൈത്തത്തന്നയും ഇലലാതായിത്തീരും. മൃഗങ്ങളുത്തെയും രക്ഷിൈളുത്തെയും മത്സയങ്ങളുത്തെയും 
മനുഷയരുത്തെയും ജനനവും മരണവും എലലാം സര്വശ്രത്തെ ൈല്രനയാല് ഇലലാതായിത്തീരും' എന്ന 
തുെകം രശദ്ധികുൈ. ലാൈാവസാനത്തത്തകുറിച്ചുള്ള ഭീതിദമായ ഒരു വര്ണന ഈ ൈൃതിയിലുണ്ട്. 
ലാൈനാശം എന്നു സംഭവികുത്തമന്ന് സ്ര്ഗവാസിൈളായ മാലാഖമാര്കാ ഭൂമിയില് ൈഴിയുന്ന 
മനുഷയര്കാ അറിയിലല എന്ന രറയുന്ന ൈവി, ഉല്കിെിലത്താത്തെ അതിത്തന ഭാവന ത്തചയ്യുന്നു.  

"രരളയസമയവിധ്ി വരുവതിനഥ രുരസര 

ഘാര മഹാഭയ ലക്ഷ്മ മുണ്ടായ്ക് വരും 

വസുമതിയില് ഋതവുമഖില സുഖദഗുണങ്ങളും  

സന്ധയാനുൈൂലയവു ത്തമാഴിഞ്ഞുവാങ്ങീെും 

അതിനു രൈര മദയ രരിഭവൈുലനാശവും 

ലാൈ രൂരികും ലാൈം ദുുഃഖികും ക്ഷിതൗ 

രിരുഭയ ൈരെഗദ ബഹുവിധ്രരിതാരവും 

ദണ്ഡസമൂഹവും നിറഞ്ഞിെും ഭൂവി 

നരരതിൈളു മധ്ിരതിൈളുമവനിരാലരും 

അനയാനയ യുദ്ധത്തിത്തനാരുത്തമ്പെും തദാ 

സരദി ബഹുഭയദ ൈളൈളരവ വിരാവവും 

ഭീതിദ നാദവും നീള മുഴങ്ങിെും" 

എന്ന് വര്ണ്ണന എഴുത്തച്ഛത്തെ ൈവിതയുത്തെ താളവും ഗാഭീരയവും ൈാലദര്ശനവും 
രരതയക്ഷത്തില് ഓര്മിപ്പികുന്നു. എഴുത്തച്ഛത്തെ ൈലിയുഗവര്ണണനായി താന്നും ഈ വരിൈള് 
സരര്ഭത്തില് നിന്ന് അെര്ത്തിത്തയെുത്താല് രാതിരിയുത്തെ ൈവിതയുത്തെ സ്ാംശീൈരണസ്ഭാവമാണിത്. 
ശക്തവും രരചാദനാത്മൈവുമായ ഒരു സുവിശഷത്തിത്തെ ഘെനയില് എഴുതിയ ൈൃതിയാണ് 
വിധ്ിരര്വം. ൈാൈളി വൃത്തത്തിലുള്ള 250 ഈരെിൈളാണ് ഈ രദയത്തിലുള്ളത്.  

നാമജരഘെനയിത്തലഴുതിയ ൈൃതിയാണ് നരൈരര്വം. 

'വിഷ്ടര രതയനാഥ, സൈലഗുണരൂര്ണ്ണ 

രസഷ്ടരാലനാശന സര്വശ്രായ നമുഃ 

ഭക്തവത്സലദവ നിര്മലജനരരിയ 

ഷ്ൈൃതശാസ്താ വൃത്തിദാഷസവൈദ്ഷി 

നിശ്ശഷഗുണാംബുധ്ി, നിതയസ്ഭാവ നമുഃ 

അശരീരിമംഗല സര്വചാരുരൂരൈ 

സര്വജ്ഞ സര്വവയാരി സര്വൈാരണദവ' 

എന്ന മട്ടിലുള്ള വരിൈളില് ഇഷ്ടക്ദവത്തിന് രരയായരദങ്ങള് ത്തൈാണ്ട് മാലൈാര്കുന്ന 
എഴുത്തച്ഛത്തെ ഈശ്രനാമ ജരരീതിയുത്തെ രരൈെമായ സ്ാധ്ീനം ൈാണാം. ക്ബബിള് ൈഥൈളും 
സാരാരദശൈഥൈളും ത്തൈാണ്ട് നിര്ഭരമാണ് നരൈരര്വത്തിത്തല 632 ഈരെിൈള്. സംസ്ൈൃതത്തിലും 
ഭാരതീയൈാവയരാരമ്പരയത്തിലുമുള്ള ൈവിയുത്തെ ഗാഢബന്ധം വയക്തമാൈുന്ന രദയൈൃതിൈളിത്തലാന്നാണ് 
മാക്ഷരര്വം. 521 ഈരെിൈളാണ് ഇതിലുള്ളത്. ഈ രചനയിലും ഭക്തിരാരമ്പരയത്തില്ത്തപ്പെുന്ന 
മലയാളരചനൈളുത്തെ ഘെനാരരവും അന്ത്ര്ഭാവരരവുമായ രരതയൈതൈത്തള ഉള്ത്തകാണ്ടിരികുന്നു.  

ദവസുൈനയാചരിരതഗാനം എന്നുൈൂെി രരുള്ള ഉമാരര്വം യമൈൈാവയമാണ്. ഒര 
അക്ഷരകൂട്ടം അര്ഥഭദത്താത്തെ ആവര്ത്തികുന്നതാണ് യമൈം എന്ന ശബ്ദാലങ്കാരം. നിയാലാസ്സിക് 
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ൈാവയചരിരതത്തില് ൈവിൈള് തങ്ങളുത്തെ ഭാഷാക്വഭവവും രാണ്ഡിതയവും രരൈെിപ്പികാനാണ് 
യമൈൈാവയനിര്മിതിയിലര്ത്തപ്പട്ടത്. സംസ്ൈൃതത്തിലും മലയാളത്തിലും അഗാധ്രാണ്ഡിതയം 
ഉണ്ടായിരുന്ന അര്ണാസ് രാതിരി, അകാലത്തത്ത മുഖയധ്ാരാൈവിതാരീതിത്തയ ത്തഞട്ടിച്ചുത്തൈാണ്ട്, 
ക്ബബിള്ൈഥ യമൈരൂരത്തില് എഴുതിയതാണ് ഉമാരര്വം. യശുവിത്തെ അമയായ മറിയത്തത്ത 
ൈരരമാകി എഴുതിയ ൈൃതിയാണിത്. മറിയത്തത്തപ്പറ്റി മലയാളത്തിലുണ്ടായ ആദയ രചന എന്നിതിത്തന 
വിശഷിപ്പികാം.  

'സുരര്വതത്താത്തൊപ്പം നിന്നുത്തെ ഗുണനിധ്ി 

സുരര്വാഗുണാരരിശാഭിച്ചു വിളങ്ങുന്നു 

ജനനൈാല ധ്ര്മമാത്മാവില് നിറഞ്ഞിട്ടു 

ജനനായൈകലല രിത്തന്നയും വര്ദ്ധിച്ചിതു 

ഗണനം ൈൂട്ടിത്തകാള്വാന് വിഷമമുണ്ടുധ്ര്മ 

ഗണനല്ഗുണത്തമലലാം ചിന്ത്ിച്ചാലറ്റംവരാ' 

എന്ന മട്ടില്, ൈൈവൃത്തത്തില് 477 ഈരെിൈളിലായിട്ടാണ് ഉമാരര്വം എഴുതിയിരികുന്നത്. 
ഭാരതീയ ഇതിഹാസമായ മഹാഭാരതത്താെുള്ള ആരാധ്നയാവാം അതിത്തല അധ്യായങ്ങളുത്തെ രര്വം 
എന്ന രരിത്തന അനുസ്മരിച്ചുത്തൈാണ്ട് ഈ ൈൃതിക് ഉമാരര്വം എന്ന് രരിട്ടിരികുന്നത്.  

അര്ണാസ് രാതിരിയുത്തെ ൈാവയങ്ങളില് സാഹിതയരരാധ്ാനയമുള്ള ൈൃതിയാണ് 
ജനാവാരര്വം. ഒരു ചരിരതൈഥയുത്തെ ഖണ്ഡൈാവയരൂരത്തിലുള്ള ആഖയാനമാണിത്. 
മലയാളൈവിതയില് ഇരുരതാം നൂറ്റാണ്ടിത്തെ തുെകത്തില് രരാബലയം നെിയ 
ൈാവയരരസ്ഥാനങ്ങളിത്തലാന്നായിരുന്നു ഖണ്ഡൈാവയം. രുരാണ ഇതിഹാസങ്ങളില് നിന്നാ ചരിരതത്തില് 
നിന്നാ എെുത്ത, ചിലപ്പാള് ൈല്രിതൈഥൈളും ആവാം ചില രരതയൈ ലക്ഷയം മുന്നിര്ത്തി 
ആഖയാനാത്മൈമായി രരതിരാദികുന്നതാണ് ഖണ്ഡൈാവയങ്ങള്. ആധ്ുനിൈ ൈവിരതയൈവിൈളായ 
ആശാന്, ഉള്ളൂര്, വള്ളത്താള് എന്നിവരുത്തെ ൈഥാൈാവയങ്ങള് ജനൈീയമായ ആസ്ാദനസംസ്ൈാരം 
സൃഷ്ടിച്ചവയാണ്. ഈ ൈാവയരരസ്ഥാനത്തിത്തെ തുെകകാരന് ഒരു രക്ഷ അര്ണാസ് രാതിരിയാണ്. 
ഖണ്ഡൈഥാമട്ടിത്തലഴുതിയ ആദയത്തത്ത മലയാളരദയൈൃതി അേഹത്തിത്തെ ജനാവാരര്വമാത്തണന്നു 
രറയാം.  

ഒരു ചരിരതൈഥയാണ് ഇതിത്തെ ഇതിവൃത്തം. എട്ടാം നൂറ്റാണ്ടില് യൂറാപ്പ് ഭരിച്ചിരുന്ന 
ൈാറല്മാന് ചരൈവര്ത്തിയുത്തെ വീരാരദാന ൈഥൈളില്ത്തപ്പട്ടതാണിത്. ൈാറല്മാന് ചരൈവര്ത്തിയുത്തെ 
സാമന്ത് രാജാകന്മാരില് ഒരാളായിരുന്നു സിരരസാ. അേഹത്തിത്തെ ഭാരയയും ജര്മന് 
രരഭുൈുമാരിയുമാണ് ജനാവ. സിരരസാ ചരൈവര്ത്തികുവണ്ടി യുദ്ധരംഗത്തക് രായ വളയില് 
രാജയഭരണചുമതല മരന്ത്ിമുഖയനായ ഗാലാവിനായിരുന്നു. ഗാലാവില് നിന്ന് ജനാവയ്ക്ക് രലവിധ് 
രീഡനങ്ങള് ഏല്കണ്ടിവന്നു. അയാളുത്തെ ഇംഗിതത്തിനു വഴങ്ങാത്തതിന് ഗര്ഭിണിൈൂെിയായ 
ജനാവത്തയ ഗാലാവ് തുറുങ്കിലെച്ചു. തെവറയില് രാജ്ഞി ഒരാണ്ൈുഞ്ഞിനു ജന്മം നല്ൈി. 
യുദ്ധരംഗത്ത് നിന്ന് തിരിത്തച്ചത്തിയ സിരരസാ ഗാലാവിത്തെ ഏഷണിക് വഴങ്ങി, രാജ്ഞിത്തയയും 
മൈത്തനയും വനത്തില് ത്തൈാണ്ടുരായി വധ്ികാന് ൈല്രന ത്തചയ്ക്തു. വനത്തില് ത്തൈാണ്ടുരായ 
രാജഭെന്മാരാൈത്തട്ട ജനാവത്തയയും ൈുഞ്ഞിത്തനയും ത്തൈാലലാന് മനസ്സുവരാഞ്ഞ് ൈാട്ടില് ഉരക്ഷിച്ചു. 
അഞ്ുവര്ഷം രാജ്ഞിയും മൈനും ൈാട്ടില് ൈഴിഞ്ഞു. ൈാലരൈമത്തില് സതയം രുറത്തുവരിൈയും 
രശ്ചാത്താരവിവശനായ സിരരസാ യാദൃച്ഛിൈമായി വനത്തില് ത്തവച്ച് ഭാരയത്തയയും മൈത്തനയും 
ൈത്തണ്ടത്തുൈയും ത്തചയ്യുന്നു. ഗാലാവിന് അര്ഹമായ ശിക്ഷ ലഭിച്ചു. ജനാവ വീണ്ടും രാജ്ഞിയായി. 
ഏത്തറ വര്ഷങ്ങള് ൈഴിഞ്ഞ് ജനാവാ ഇഹലാൈവാസം ത്തവെിഞ്ഞപ്പാള്, രാജാവു മൈത്തന രാജയഭാരം 
ഏല്രിച്ചു വനവാസം സ്ീൈരിച്ചു.  

ഇതാണ് ജനാവാരര്വത്തില് ആഖയാനം ത്തചയ്യുന്ന ൈഥ. ആദിമധ്യാന്ത് ത്തപ്പാരുത്തമുള്ള ഒരു 
ൈഥയായി ആഖയാനം ത്തചയ്ക്തിരികുന്നു. സുഘെിതവും രസരൂര്ണ്ണവുമാണ് ഇതിത്തെ ആഖയാനം. തത്തെ 
നാെിത്തെ രാരമ്പരയത്തില് നിന്ന് ഉള്ത്തകാണ്ട ൈഥ, മത്തറ്റാരു നാെിത്തെ രാരമ്പരയത്തിലിരുന്നും ഭാഷ 
ഉരയാഗിച്ചും ആഖയാനം ത്തചയ്ക്തതിത്തെ രുതുമയാണ് ജനാവാരര്വത്തിത്തെ രരതയൈത. തത്തെ 
ഇതരൈൃതിൈളിത്തലലലാം മതാത്മൈവും അദ്ധയാത്മിൈവുമായ വിഷയങ്ങള് രരമയമാകിയ അര്ണാസ് 
രാതിരി തിൈച്ചും സാഹിതീയമായതും മനുഷയബന്ധങ്ങളുത്തെയും രാരത്തിത്തെയും 
രരായശ്ചിത്തത്തിത്തെയും സങ്കീര്ണ്ണതൈള് നിറഞ്ഞതുമായ ഒരു ൈഥ ആഖയാനം ത്തചയ്ക്തിരികുന്നു 
എന്നതാണ് ജനാവാരര്വത്തത്ത വറിട്ടതാകുന്നത്. 
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Conclusion 

അതിബൃഹത്തായ ഭാഷാസാഹിതയരരവര്ത്തനമാണ് ചുരുങ്ങിയ ൈാലത്തിനുള്ളില് അര്ണാസ് 
രാതിരി നെത്തിയത്. ൈൂതാശപ്പാന അഥവാ രുത്തന്രാന, ഉമാത്തെ ദുുഃഖം, ചതുരന്ത്യം എന്നു രരുള്ള, 

വിധ്ിരര്വം, നരൈരര്വം, മാക്ഷരര്വം, ഉമാത്തെ ദുുഃഖം, ദവമാതാവിത്തെ വയാൈുലരരബന്ധം, 

ഉമാരര്വം, ജനാവാരര്വം എന്നിവയാണ് അര്ണാസ് രാതിരിയുത്തെ സാഹിതയസംഭാവനൈള്. 
രതിത്തനട്ടാം നൂറ്റാണ്ടിത്തല ൈരളീയ സാഹിതയാന്ത്രീക്ഷത്തിലുദിച്ച ഒരു സൂരയന് തത്തന്നയായിരുന്നു 
അര്ണാസ് രാതിരി. ഇതിഹാസരുരാണ ൈരരീൈൃതമായ ക്ഹരവഭക്തിരരസ്ഥാനസാഹിതയത്തിത്തെ 
രാരമ്പരയത്തത്ത ഉള്ത്തകാണ്ടും സ്ാംശീൈരിച്ചും ക്രൈസ്തവആത്മീയതയ്ക്ക് ൈവിതയിലൂത്തെ ജനൈീയ 
രരചാരം നല്ൈാന് രശമിച്ചു എന്നതാണ്, ൈരളീയ സംസ്ൈാരചരിരതത്തില് അര്ണാസ് രാതിരിത്തയ 
വയതയസ്തനാകുന്നത്. സാഹിതയസംസ്ൈാര സ്ാംശീൈരണത്തിത്തെ ആദയത്തത്ത ൈരളീയ മാതൃൈയാണ് 
അര്ണാസ് രാതിരി. ൈരളഭാഷയിലകും സാഹിതയത്തിലകും ക്രൈസ്തമിത്താളജിയുത്തെ രരവശം 
സാധ്യമാകിയത് അര്ണാസ് രാതിരിയിലൂത്തെയാണ്. ഒരര്ഥത്തില് ൈരളീയ സംസ്ൈാരത്തിത്തെ 
ബഹുസ്രതയ്ക്ക് അെിത്തറയിൊന് അേഹത്തിത്തെ സാഹിതയരരവര്ത്തനങ്ങള്ക് ൈഴിഞ്ഞു. 
ചുരുകത്തില് ആത്മീയസാഹിതയത്തിലൂത്തെ ക്രൈസ്തവ സമൂഹത്തത്തയും ൈരളത്തിത്തെ 
മുഖയധ്ാരാസംസ്ൈാരത്തത്തയും വിരുലീൈരികാന് ൈഴിഞ്ഞു അര്ണാസ് രാതിരിയുത്തെ രചനൈള്ക്. 
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